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نیلوفر‌کِشتیاری



رشد مهارت های زبانی کودکان به میزان قابل توجهی بستگی دارد به کیفیت و میزان »تعامل« آن ها با والدین و محیط 

اطرافشان. هدف اصلی این مجموعه ایجاد بستری غنی برای کمک به فراگیری زبان است، بستری مبتنی بر تعامل 

و تجربه ی سرشار از لذت.

این مجموعه بر اساس توانایی های )فیزیکی، شناختی و نیز احساسی( کودک دو تا چهارساله تدوین شده است و 

برای تعامل با این کتاب کودک باید ابتدا مفهوم هر داستانک را درک کند. 

هر جلد از این مجموعه از چهارده داستانک تشکیل شده است. در دو صفحه ی اول نویسنده موقعیتی را شرح 

می دهد و از مشکلی صحبت می کند و از کودک می خواهد تا برای حل آن مشکل کاری انجام دهد. مثلًا 

دکمه ای را فشار بدهد، دو بار تَقه بزند، با قدرت فوت کند، آهسته کتاب را بچرخاند و کارهایی از این 

دست. تصاویر صفحه ی سوم و چهارم هر داستانک از حل همان مشکل خبر می دهند. حالا مشکل 

چطور حل شده است؟ با کمک کاری که کودک انجام داده است. این چنین نویسنده فضایی 

و…(  تاب دادن  تقه زدن،  فوت کردن،  )مثل  ساده  حرکت  یک  انجام  با  کودک  تا  می کند  ایجاد 

دستاوردهای گوناگونی به دست آورد. در واقع نویسنده در این مجموعه  با خلق موقعیت هایی 

بازی گونه بستری برای رشد مهارت های شناختی1، هیجانی و فیزیکی کودک فراهم کرده است 

بستری بر پایه ی تعامل و تجربه 2ی لذت بخش.

چگونه از این کتاب استفاده کنیم

کتابی که در دست دارید یک ابزار علمی است که اگر به درستی از آن استفاده کنید، دستاوردهای بسیار ارزشمندی 

برایتان به ارمغان می آورد.

 دقت کنید هنگام خواندن، تک تک کلمات و جملات را درست و واضح ادا کنید. درعین حال از چاشنی محبت و 

صمیمیت هم غافل نشوید.

 فراموش نکنیم برای اثرگذاری بهتر »باید« حس هایی را که در هر داستانک نهفته است با عواملی فرازبانی همچون 

تغییر لحن صدا و ژست صورت و بدن به کودک منتقل کنیم. برای مثال، هنگامی که داستانکی را می خوانیم که از 

خطر آتش صحبت می کند، نمایش حس »نگرانی« و »ترس« و سپس حس »آرامش« و »شادی« پس از برطرف 

1. توانش زبان )language competence( یکی از مؤلفه های مهارت های شناختی است.

2. از دید برخی از متخصصان آموزش همچون لِو ویگوتسکی )روان شناس روس( و ماریا مونته سوری )پزشک، متخصص تعلیم وتربیت و جامعه شناس ایتالیایی( »تجربه« یکی 

از عوامل بنیادین یادگیری در سنین کودکی است.

مقدمه ی مترجم



شدن خطر در چهره و لحن صدای ما کمک می کند تا در ذهن کودک پیوند محکمی بین مفاهیم مورد  

بحث و کلمات استفاده شده شکل بگیرد. این پیوندهای ذهنی روند یادگیری را تسهیل می کند و عمق 

آن را افزایش می دهد.

 از معجزه ی »تکرار« غافل نشوید! این کتاب را می توانید بارها و بارها برای کودک بخوانید. هر بار خواندن 

را از هر صفحه ای که خودتان دوست دارید و یا کودک می خواهد شروع کنید. چندباره خواندن یک کتاب برای 

کودک مزایای گوناگونی دارد. برای مثال، نه تنها پیوند عاطفی میان والد و کودک را مستحکم می کند، بلکه برای 

کودک بسیار آرامش بخش و دل پذیر است و به رشد مهارت های زبانی او کمک شایانی می کند.

 تعامل میان شما و فرزندتان »شاه کلید« رشد مهارت های گوناگون اوست. موقع خواندن این کتاب با کودک خود 

ارتباط چشمی برقرار کنید و سعی کنید به تمام حرکات و صداهایی که تولید می کند )چه قابل فهم باشند و چه 

نامفهوم( واکنش نشان بدهید.

  در بازه ی زمانی پس از تولد تا حوالی پنج، شش سالگی مغز کودک ویژگی های شگفت انگیزی دارد که پس از این 

بازه ی زمانی این ویژگی ها را از دست می دهد. برای استفاده ی بهینه از این فرصتِ طلایی به هیچ ابزار خاص و 

یا تخصص ویژه ای احتیاج ندارید. کافی است تا جایی که برایتان امکان دارد، برای کودک وقت بگذارید و به دور 

از ابزار دیجیتال تصویری )گوشی تلفن هوشمند، تلویزیون و…( با او تعامل داشته باشید؛ مثلًا با کودک گفت وگو 

کنید، بازی کنید و به صورت تعاملی برایش کتاب بخوانید. هر چه فضای این تعامل شادتر باشد، اثر آن بر مغز 

کودک عمیق تر خواهد بود. دانشمندان دریافته اند که هر »یک ساعت« تعامل سازنده با کودک در این بازه ی زمانی، 

ارزشی هم سنگِ یک الماس دارد.

 این مجموعه ابزاری است بی همتا برای خانواده های فارسی زبانی که بیرون از ایران زندگی می کنند 

و مایل هستند فرزندشان زبان مادری اش را نیز فرا بگیرد.  اگر مایل هستید بیشتر در این زمینه 

بدانید، بارکد روبرو را اسکن کنید.  

امیدوارم با ترجمه ی این مجموعه توانسته باشم قدم کوچکی بردارم در مسیر رشد و بالندگی کودکان سرزمینم ایران.

نیلوفر کِشـتیاری

دکترای تخصصی روان شناسیِ زبان

پژوهشگر و فعال حوزه ی ادبیات کودک

بهار ۱۴۰۱






















